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Beauty as a condition that cannot 
be renounced. Neither a style, 
nor a taste, but a constant desire 
to improve the styling of every 
home, whatever the reference 
Culture may be. A pursuit of 
harmony in both the details and 
the whole, to make the backdrop 
to our lives more thrilling. This 
inclination towards “beauty” has 
always pervaded Italy. It can be 
found in Italian Art, in its Crafts, in 
its Landscapes and it is probably 
the most profound reason for the 
success of excellence Made in 
Italy across the world.

Le Beau comme condition 
inaliénable. Pas un style, ni un 
goût mais une envie constante 
d’améliorer l’esthétique de 
chaque maison, quelle que soit la 
culture de référence. Une 
recherche d’harmonie dans le 
détail et l’ensemble afin de rendre 
le spectacle de la vie encore plus 
émouvant. Cette propension au 
“beau” se transmet depuis 
toujours en Italie. On la retrouve 
dans l’art, l’artisanat et les 
paysages de ce pays et c’est 
probablement la raison la plus 
profonde du succès du Made In 
Italy dans le monde.

Lo Bello como condición 
irrenunciable. No un estilo o un 
gusto, sino un esfuerzo constante 
por mejorar la estética de cada 
hogar, sea cual sea la Cultura de 
referencia. Una búsqueda de la 
armonía tanto en lo particular 
como en su conjunto, para hacer 
más apasionante el escenario de 
la vida. Esta propensión a lo 
“bello” siempre se ha transmitido 
en Italia. Se encuentra en el Arte, 
en las Profesiones, en los 
Paisajes de este país y es 
probablemente la razón más 
profunda del éxito del Made in 
Italy en el mundo.

THE ITALIAN SENSE OF BEAUTY
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THE ITALIAN SENSE OF FAMILY 

Two brothers - Valter and Elvino 
- with one mutual Passion: 
wood, one mutual Vision: the 
pursuit of excellence, one mutual 
Mission: to industrialize the finest 
quality woodworking. Today, 
the Passion, Vision and Mission 
of the two brothers continue to 
make the three generations at 
the helm of the company “proud 
to be Scavolini”, proud to build 
each day a brave, innovative, 
solid, reliable company that 
cares about people, listening 
to their needs and dreams. 
A company that however remains 
anchored to the ethical principles 
of a great family.

LE SENS ITALIEN DE LA FAMILLE 

Deux frères – Valter et Elvino – 
une Passion: le bois, une Vision: 
la recherche de l’excellence, une 
Mission: industrialiser la plus 
haute qualité de la menuiserie. 
Chaque Passion, chaque 
Vision et chaque Mission 
des deux frères rendent les 
trois générations impliquées 
dans l’entreprise “fières d’être 
Scavolini”, fières de construire 
jour après jour une entreprise 
courageuse, innovante, solide, 
sérieuse, proche des gens, de 
leurs besoins et de leurs rêves. 
Mais toujours attachée aux 
principes éthiques d’une 
grande famille.

EL SENTIDO ITALIANO DE 
FAMILIA

Dos Hermanos, Valter y 
Elvino, una Pasión: la madera; 
una Visión: la búsqueda de 
la excelencia; una Misión: 
industrializar la carpintería de 
la más alta calidad. Hoy la 
Pasión, Visión y Misión de los 
dos hermanos hacen que las 
tres generaciones involucradas 
en la empresa estén “orgullosas 
de ser Scavolini”, orgullosas de 
construir día a día una empresa 
valiente, innovadora, sólida, 
seria, cercana a las personas, a 
sus necesidades y a sus sueños. 
Pero siempre anclada en los 
principios éticos de una 
gran familia.

THE ITALIAN SENSE OF FAMILY
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PROUD TO BE PART 
OF THIS COUNTY 

Our roots aren’t special, our 
dreams are. Le Marche lies at the 
heart of Italy. It is an essentially 
agricultural region, with fruitful 
soil, but not without hard graft, 
due to the hilly nature of the 
landscape. Dotted with beautiful 
hamlets from the Roman, 
Medieval, Renaissance and 
Baroque eras. Italy’s biggest 
wealth is Italy itself, its people, 
their genius, that all-Italian 
creativity and savoir-faire. The 
ISO 11674 Certification which 
defines exactly what truly is 
excellence Made in Italy was 
introduced in recent years. 
Here at Scavolini, we are proud 
of these roots, of this land, and of 
being able to represent GENUINE 
EXCELLENCE MADE IN ITALY 
in Italy and the World over.

FIER DE FAIRE PARTIE 
DE CETTE RÉGION 

Ce ne sont pas les origines 
qui comptent mais les rêves. 
La région des Marches se 
situe au centre de l’Italie. 
Une terre essentiellement 
agricole, généreuse mais 
difficile à travailler car 
vallonnée, parsemée de bourgs 
magnifiques, évoquant tantôt 
l’époque romaine, tantôt le 
Moyen Âge, la Renaissance 
ou l’époque baroque. La plus 
grande richesse de l’Italie est 
l’Italie elle-même, ses habitants, 
leur génie, cette créativité et ce 
savoir-faire que l’on retrouve 
dans toute l’Italie aujourd’hui. 
La certification ISO 11674 
qui définit ce que signifie 
véritablement Made in Italy 
existe depuis plusieurs années. 
Chez Scavolini, nous sommes 
fiers de ces origines, de cette 
terre, de pouvoir représenter le 
VÉRITABLE MADE IN ITALY 
en Italie et dans le monde.

ORGULLOSOS DE SER PARTE 
DE ESTA REGIÓN 

No son los orígenes los que son 
especiales, sino los sueños. 
Las Marcas son el territorio 
del centro de Italia. Una tierra 
principalmente agrícola, buena, 
pero difícil de trabajar al ser todo 
colinas. Salpicada de hermosos 
pueblos de la época romana, la 
Edad Media, el Renacimiento 
y el Barroco. La mayor riqueza 
de Italia es la propia Italia, su 
gente, su genio, esa creatividad 
y capacidad de hacer, que se 
encuentra en la actualidad en 
toda Italia. Hace unos años 
se introdujo la Certificación 
ISO 11674, que define lo que 
realmente es Made in Italy. En 
Scavolini estamos orgullosos 
de estos orígenes, de esta 
tierra, de poder representar el 
VERDADERO MADE IN ITALY 
en Italia y en el mundo.

PROUD TO BE PART OF THIS COUNTY
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Silvano Barsacchi
Castiglia Associati
Idelfonso Colombo
Carlo Cracco
Marcello Cutino
Giugiaro Design
Nendo
Vittore Niolu 
Fabio Novembre 
Ora-ïto
Gianni Pareschi
Marco Pareschi
Mattia Pareschi 
Raffaello Pravato
Studio Rainlight
Diesel Living
Karim Rashid
Michael Young
King & Miranda

DESIGN POWERED BY

DESIGN POWERED BY 

Scavolini has always worked 
together with some of the most 
popular Designers who have 
left their mark on the styling 
of contemporary furniture 
and items of interior design. 
This active and efficient 
partnership between Scavolini 
and masters of Design translates 
to a profound knowledge and a 
close relationship, supported by 
research and investigation into the 
needs, tastes and expectations 
of different target audiences and 
cultures in various countries. 

DESIGN OPTIMISÉ

Depuis toujours Scavolini 
collabore avec certains des plus 
grands designers qui ont laissé 
une empreinte décisive dans 
l’esthétique des objets et de 
l’ameublement contemporain. 
Une collaboration active et 
efficace entre l’entreprise et les 
maîtres du design qui se traduit 
par une connaissance et une 
relation profondes, soutenues 
par les recherches et l’écoute 
des besoins, des goûts et des 
attentes de publics et de cultures 
différents dans les divers pays. 

DISEÑO CREADO POR

Scavolini siempre ha colaborado 
con algunos de los diseñadores 
más respetados que han 
dejado una huella importante 
en la estética de los objetos y 
muebles contemporáneos. Una 
colaboración activa y eficaz 
entre la empresa y los maestros 
del Diseño que se traduce en un 
conocimiento y en una relación 
profunda, que se asienta en la 
investigación y estar atentos 
a las necesidades, gustos y 
expectativas de públicos y 
culturas diferentes en cada país.
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A FORWARD DWELLING

A leading Italian brand in the 
field of Designer Kitchens for 
decades. Today, Scavolini has 
expanded its product offering 
to furnish various rooms. 
From Bathrooms to Living 
rooms, Walk-in Wardrobes and 
Kitchens. With an extraordinary 
range of models, materials 
and finishes, the brand offers 
unique, tailor-made, customized 
solutions to satisfy the cultures, 
tastes and requirements of all its 
customers, wherever they may 
be in the world. Yet with the same 
unwavering quality and precision 
of the “most popular and 
beloved” Italian Furniture Industry.

UNE HABITATION D’AVANT-GARDE 

Depuis des décennies, la 
marque italienne leader dans 
le secteur des cuisines design. 
Aujourd’hui, Scavolini a étendu 
ses propositions à la maison 
dans son ensemble. De la salle 
de bains au salon, du dressing 
à la cuisine. Avec une gamme 
de modèles, de matériaux et 
de finitions incroyable, elle 
offre des solutions sur mesure, 
personnalisées, uniques, pour 
rencontrer les cultures, les goûts 
et les exigences de chacun, 
partout dans le monde. Mais 
toujours avec la qualité et la 
précision de l’industrie italienne 
d’ameublement “la plus aimée”.

LA CASA DEL FUTURO

Durante décadas, ha sido la 
marca italiana líder en el campo 
de las cocinas de diseño. 
Hoy Scavolini ha ampliado sus 
propuestas habitacionales en 
su conjunto. Del baño a la sala 
de estar, de los vestidores a las 
cocinas. Con una extraordinaria 
gama de modelos, materiales y 
acabados, ofrece soluciones a 
medida, personalizadas y únicas 
acorde a las culturas, gustos 
y necesidades de cualquier 
persona en cualquier rincón 
del mundo. Pero siempre con 
la calidad y la precisión de la 
industria del mueble italiana 
“más querida”.

A FORWARD DWELLING INDEX
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Scan the QR code to discover the full Scavolini collection.
Scannez le QR Code pour découvrir toute la collection Scavolini.
Escanee el QR para descubrir toda la colección Scavolini.

KITCHENS  LIVING  BATHROOMS  CLOSETS
Mia 14/21

Motus 22/29
Formalia 30/39
DeLinea 40/47

LiberaMente 48/53
Carattere 54/61

Diesel Get Together 72/75
Diesel Open Workshop 76/77
Diesel Social Kitchen 78/80 

86/101 Tratto 108/115
Formalia 116/127

Misfits Bathroom 128/135
Juno 140/145
Rivo 146/150
Font 152/155

Aquo 156/159
Gym Space 162/172

178/191 Walk-in Fluida
192/205 BoxLife
206/207 Boxi



K I T C H E N S
KITCHENS

Scavolini started out in 1961 in the kitchen, developing it and innovating it profoundly, 
to such an extent that it has become the biggest specialist in the field. Over the years, it grew in 

popularity and in Italy and many countries world-wide, Scavolini has become synonymous with the 
kitchen and vice-versa. Here is an overview of some of the most successful models of the leader of the 

Italian Furniture Industry.

CUISINES

Scavolini a été fondée en 1961 pour la cuisine et, en la développant, elle l’a profondément améliorée 
Jusqu’à devenir le plus grand spécialiste du secteur. Au fil des ans, sa renommé est telle qu’en Italie et 

dans de nombreux pays, Scavolini est devenue synonyme de cuisine et inversement. Voici un aperçu de 
certains modèles du leader de l’industrie italienne de l’ameublement ayant connu un grand succès.

COCINAS

Scavolini se fundó en 1961 para amueblar la cocina y, al desarrollarla, la ha innovado profundamente, 
hasta el punto de convertirse en el mayor especialista del sector. Con los años, su fama ha llegado a 

ser tal que en Italia y en muchos países del mundo Scavolini se ha convertido en sinónimo de cocina y 
viceversa. Veamos algunos de los modelos de éxito del líder de la industria italiana del mueble.
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design by Carlo Cracco

Mia is the result of the partnership 
between Carlo Cracco, a Chef 
in Milan, and Scavolini in order 
to incorporate the tools, the 
ergonomics and the secrets of 
a real professional kitchen into a 
home kitchen.

Mia est issue de la collaboration 
entre Carlo Cracco, chef à Milan, 
et Scavolini, dans le but d’inviter 
dans la cuisine domestique 
les ustensiles, l’ergonomie, 
les secrets d’une vraie 
cuisine professionnelle.

Mia es el resultado de la 
colaboración entre Carlo Cracco, 
chef en Milán, y Scavolini con el 
objetivo de llevar los utensilios, la 
ergonomía y los secretos de una 
auténtica cocina profesional a la 
cocina de casa.

15
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In Mia, state-of-the-art 
appliances are integrated 
in a domestic kitchen design 
with clear evidence of 
professional configurations. 

Mia comprend les 
électroménagers les plus 
sophistiqués qui s’intègrent 
dans un design de cuisine 
domestique avec d’évidents 
rappels de configurations 
professionnelles.

En Mia, los electrodomésticos 
más sofisticados se integran en 
un diseño de cocina doméstica 
con evidentes referencias a las 
configuraciones profesionales.

17
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Carlo Cracco is a renowned Italian Chef, a 
master of flavors, of balance and research 
in Italian and international cooking. 
His restaurant in the city center of Milan, 
in Galleria, is a must for all food lovers 
looking for an unforgettable sign of the 
city. In recent years, Carlo has placed 
his expertise and unmistakable style 
at the disposal of Design. 
His partnership with Scavolini began 
with Mia and it entails the development 
of unprecedented functional solutions 
with superior professional contents.

Carlo Cracco est un Chef italien très 
connu, maître du goût, de l’équilibre et 
de la recherche dans la cuisine italienne 
et internationale. Son restaurant, situé 
dans la Galleria Vittorio Emanuele II 
en plein cœur de Milan, est une étape 
incontournable pour tous ceux qui 
cherchent un souvenir impérissable de 
la ville. Depuis quelques années, Carlo 
Cracco met ses compétences et son style 
incomparable à disposition du design. 
Mia pour Scavolini est le début d’une 
collaboration qui a permis de développer 
des solutions fonctionnelles inédites et à 
fort contenu professionnel.

Carlo Cracco es un reconocido chef 
italiano, maestro del gusto, el equilibrio 
y la excelencia en la cocina italiana 
e internacional. Su restaurante en la 
Galleria, en el corazón de Milán, es de 
visita obligada para todos aquellos que 
buscan un recuerdo imborrable de la 
ciudad. Desde hace unos años, 
Carlo pone al servicio del Diseño su 
experiencia y su estilo inconfundible.  
Con Mia, Scavolini ha iniciado un 
camino de colaboración que conduce 
al desarrollo de inéditas soluciones 
funcionales con un alto contenido 
profesional.
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Motus
design by Vittore Niolu
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Behind the Motus project lie 
people, their way of enjoying their 
home, always on the move, in 
space and time.
Ergonomics dictate the forms that 
accompany us as we discover 
spaces, with a unique lightness. 
The design of Motus proves 
capable of being both minimal 
and comfortable, perfect for 
furnishing open spaces between 
the kitchen and the living room 
with continuity, or for closing off 
spaces without isolating them 
completely. The “Fluida” wall 
system is the key to this vocation 
and it modulates the setting 
according to the tastes of its 
users, because the only thing that 
counts are its occupants.

Derrière le projet Motus se 
trouvent les personnes, leur 
manière de vivre le foyer, en 
mouvement, dans l’espace et 
dans le temps.
L’ergonomie dicte les formes et 
les formes nous accompagnent 
à la découverte des espaces, 
avec une légèreté unique.
Le design Motus se révèle 
capable d’être en même temps 
minimaliste et confortable, 
parfait pour créer une continuité 
entre espaces ouverts de la 
cuisine et du salon, ou des 
espaces qui au contraire se 
ferment sans jamais s’isoler. 
Le système paroi « Fluida » est 
au cœur de cette vocation et 
module l’espace selon les goûts 
de ses habitants, car ce qui 
compte vraiment, ce sont les 
personnes qui y vivent.

Detrás del proyecto Motus 
hay personas, está su forma 
de disfrutar de la casa, en 
movimiento, en el espacio y en 
el tiempo.
La ergonomía dicta las formas 
y las formas nos acompañan a 
descubrir los espacios, con una 
levedad única. El diseño de Motus 
demuestra ser a la vez minimalista 
y confortable, perfecto para 
amueblar con homogeneidad 
espacios abiertos entre la cocina 
y la sala de estar o, en cambio, 
espacios que quieren ocultarse 
sin quedar nunca aislados. 
El sistema modular de pared 
“Fluida” se convierte en la estrella 
de esta vocación y modula el 
ambiente según los gustos 
de quienes lo habitan, porque 
lo único que importa son las 
personas que ahí viven.
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Motus
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Formalia
design by Vittore Niolu

A visible structure for all-new 
solutions for the kitchen, living 
room and even the bathroom.

Une structure visible pour des 
solutions inédites en cuisine 
comme dans le salon et la salle 
de bains.

Una estructura a la vista para 
soluciones inéditas tanto en la 
cocina como en la sala de estar 
y el baño.
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Vittore Niolu graduated in architecture 
from Venice university in 1983, 
when he set up his own architecture 
and industrial design practice. 
He has been a designer and 
Art Director for some major design 
and furnishings brands for twenty years, 
supplementing this activity with consulting 
in the search for new materials.

Vittore Niolu a obtenu un diplôme 
d’architecture à Venise en 1983 et créé son 
studio d’architecture et de design industriel. 
Depuis plus de vingt ans, il travaille en tant 
que concepteur et directeur artistique pour 
de nombreuses marques qui opèrent dans 
le secteur du design et de l’ameublement 
et fournit également des conseils dans la 
recherche de nouveaux matériaux. 

Vittore Niolu se graduó en Arquitectura 
en Venecia en 1983 y fundó su propio estudio 
de arquitectura y diseño industrial. Durante 
más de veinte años ha sido diseñador 
y director de arte de importantes marcas 
que operan en el sector del diseño y el 
mueble, completando esta actividad 
con el asesoramiento en la búsqueda 
de nuevos materiales. 

Formalia
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DeLinea
design by Vuesse

Monochrome as well as textured. 
Stylish and sophisticated with 
its elemental lines. The recessed 
grip profile is the distinguishing 
features that emphasizes the 
orthogonal geometries.

À la fois monochrome 
et matériel. Élégante et 
sophistiquée dans ses lignes 
épurées. La gorge est l’élément 
qui distingue et souligne les 
géométries octogonales.

Monocromática y con textura 
al mismo tiempo. Elegante y 
sofisticada en la sobriedad de 
las líneas. La gola es el rasgo 
distintivo que destaca las 
geometrías ortogonales.
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DeLinea
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DeLinea
DRESS CODE

DOOR
PORTE
PUERTA

STRUCTURE 
STRUCTURE
ESTRUCTURA

TE
X

S
TY

LE
 

S
A

N
D

D
O

V
E

 
G

R
E

Y
 M

AT
T 

LA
C

Q
U

E
R

E
D



48

LiberaMente
design by Vuesse

Elegant, elemental, well-
articulated: these adjectives 
describe a kitchen with a 
vocation to building architecture 
in the domestic space. To be 
customized with materials and 
colors to suit any personal taste.

Élégante, essentielle, articulée : 
quelques adjectifs pour décrire 
une cuisine dont la vocation 
est de bâtir une architecture 
dans l’espace domestique. 
À personnaliser avec des 
matériaux et coloris selon 
l’orientation personnelle.

Elegante, sobria, versátil: 
adjetivos que describen 
una cocina con vocación 
de construir arquitectura en 
el espacio doméstico. Para 
personalizar con materiales y 
colores según la orientación 
personal.
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An example of architecture 
in space to bring together 
different domestic functions 
in a single room.

Un exemple d’architecture de 
l’espace pour mêler différentes 
fonctions du logement dans un 
seul espace.

Un ejemplo de arquitectura del 
espacio para fusionar diferentes 
funciones habitacionales en un 
único ambiente.
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Carattere
design by Vuesse

A door with a frame and a 
handle concealed in the frame 
make up the character of 
Carattere: a range that interprets 
classic style features such 
as doors, glass panes and 
accessories with a modern twist. 
Chromaticism adds a significant 
stylistic element to the room, 
also suggesting elegant and 
rare solutions.

Porte avec corniche et poignée 
dissimulée dans le cadre 
constituent le caractère de 
Carattere: une proposition qui 
interprète en style moderne des 
éléments classiques comme les 
portes, verres et accessoires. 
Le chromatisme ajoute une 
touche stylistique importante à 
l’espace, suggérant également 
des solutions élégantes 
et originales.

La puerta con marco y el tirador 
oculto en el bastidor constituyen 
la esencia de Carattere: una 
propuesta que reinterpreta 
estilos clásicos como puertas, 
cristales y accesorios en clave 
moderna. 
El cromatismo añade una 
dimensión estilística relevante 
al ambiente, sugiriendo también 
soluciones elegantes 
y minimalistas.
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Carattere
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A MATTER OF COLORS

While Material gives form 
a body and substance, 
color makes up its clothing. 
And, like every tailor-made 
garment, color interprets the 
personality of the person 
choosing it, often replacing a 
formal detail in determining 
the styling of a room. 
Glossy lacquered, matte 
lacquered, metal effect 
lacquered, FenixTM, Glass, 
Veneered, Porcelain Stoneware, 
Leather and Leatherette, 
laminates, biomalta: a huge 
range of materials, colors 
and shades, all supplied 
as standard, to match 
your favorite dress code to 
perfection. Colors which, like 
materials, undergo strict testing 
to guarantee their durability 
and minimal harmful emissions, 
both during the process 
as well as during the long life 
of the end product.

UNE QUESTION DE COULEURS 

Si le matériau donne corps et 
substance à la forme, la couleur 
est son habit. Et, comme 
tout vêtement sur mesure, la 
couleur interprète le caractère 
de celui qui le choisit au point 
de souvent se substituer au 
détail formel pour déterminer 
l’esthétique d’un espace. 
Laqués brillants, laqués mats, 
laqués effet métal, FenixTM, 
verres, plaqués, grès cérame, 
cuir et similicuir, stratifiés, 
biomalta: un choix de matériaux, 
de teintes et de nuances, toutes 
au catalogue, pour se marier 
parfaitement à votre dress code 
préféré. Des coloris qui, comme 
les matériaux, sont soumis 
à des contrôles stricts pour 
garantir leur durée et des 
émissions de substances 
nocives réduites, aussi bien 
lors du traitement que 
pendant toute la durée 
de vie du produit.

UNA CUESTIÓN DE COLORES

Si el Material da cuerpo y 
sustancia a la forma, el color 
constituye su vestido. Y es que, 
como todo traje a medida, el 
color interpreta el carácter de 
quien lo elige hasta el punto de 
sustituir muchas veces el detalle 
formal a la hora de determinar 
la estética de un ambiente. 
Lacados brillo, lacados mate, 
lacados efecto metal, FenixTM, 
cristales, enchapados, gres 
porcelánico, piel y piel sintética, 
laminados y biomaltas: 
un extenso muestrario 
de materiales, colores y 
tonalidades, todos en catálogo, 
para combinar a la perfección 
con el dress code que se 
prefiera. Colores que, al igual 
que los materiales, se someten a 
estrictos controles para asegurar 
su duración y la reducción de las 
emisiones nocivas, tanto en la 
fase de proceso como durante 
toda la larga vida del producto.

A MATTER OF COLORS 

Opposite are just some of 
the more than 50 colors, 
either glossy, matte or 
metallic, provided by 
Scavolini’s extensive 
sample set.

Ci-contre, quelques-uns des 
50 coloris, brillants, mats et 
effet métal qu’offre la large 
gamme Scavolini.

Al lado, se pueden ver 
algunos de los más de 50 
colores, en acabado brillo, 
mate y metal, que ofrece un 
amplio muestrario Scavolini.
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MATERIALS MATTER 

Materials are an integral part 
of the styling of each item of 
furniture.
They constitute the footprint 
of a home’s occupants. For 
kitchen worktops, there is a wide 
range to choose from in order 
to customize the styling and 
meet functional requirements: 
Laminate, FenixTM, Porcelain 
Stoneware, Abitum, Corian, 
Quarz, Okite, Dekton, Lapitec 
and Steel. For the living room, in 
addition to the above materials, 
the following are also available: 
Veneered, decorative melamine, 
lacquered and Biomalta. 
Scavolini offers a wide range 
of woods, lacquered finishes, 
marbles, granites, glazing and 
metals, which can be used to 
transform any model in keeping 
with your own idea of home. 
This range is the result of a 
careful selection, of both natural 
and synthetic materials, always 
in compliance with the quality 
and durability guarantees that 
this leading brand offers.

LES MATÉRIAUX SONT 
IMPORTANTS 

Les matériaux font partie 
intégrante de l’esthétique 
d’un meuble. Ils représentent 
l’esprit des personnes qui 
conçoivent et qui habitent 
la maison. Pour les plans de 
cuisine, une large gamme est 
disponible afin de personnaliser 
l’esthétique et répondre aux 
exigences fonctionnelles: 
stratifié, FenixTM, grès cérame, 
Abitum, Corian, Quarz, Okite, 
Dekton, Lapitec et acier. 
Pour le salon, en plus des 
matériaux indiqués ci-dessus, 
sont également disponibles: 
plaqués, revêtements décoratifs 
en mélaminé, laqué, Biomalta. 
Scavolini offre un large choix 
de bois, laquages, marbres, 
granits, verres et métaux qui 
permettent de transformer 
chaque modèle en fonction de 
l’esthétique de la maison. Une 
gamme fruit d’une sélection 
soignée aussi bien des matériaux 
naturels que synthétiques, mais 
toujours dans le respect des 
garanties de qualité et de durée 
qu’une entreprise leader se 
doit d’offrir.

LA IMPORTANCIA DE LOS 
MATERIALES

Los materiales son una parte 
integral de la estética de cualquier 
decoración. Representan la 
impronta de quienes piensan 
y viven en la casa. Para las 
encimeras de cocina, se 
dispone de una amplia gama 
para personalizar la estética y 
adaptarse a cualquier necesidad 
funcional: Laminado, FenixTM, 
Gres porcelánico, Abitum, 
Corian, Quarz, Okite, Dekton, 
Lapitec y Acero. Para la sala de 
estar, además de los materiales 
mencionados anteriormente, 
también están disponibles 
los siguientes: enchapados, 
melaminas decorativas, lacados 
y Biomalta. Scavolini brinda una 
amplia selección de maderas, 
lacados, mármoles, granitos, 
cristales y metales con los que se 
puede transformar cada modelo 
en cualquier visión de hogar. 
Una gama que es el resultado 
de una cuidadosa selección, 
tanto de materiales naturales 
como sintéticos, pero siempre 
respetando las garantías de 
calidad y durabilidad que debe 
ofrecer una empresa líder.

MATERIALS MATTER

Opposite are some 
examples of Scavolini’s 
extraordinary catalog of 
materials. 

Ci-contre, quelques 
exemples de l’extraordinaire 
catalogue des matériaux 
Scavolini. 

Al lado, solo algunos 
ejemplos del extraordinario 
catálogo de materiales 
Scavolini. 
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ORGANIZE THE STORAGE

ORGANIZE THE STORAGE 

Equipment that’s easy to 
use and often improves the 
aesthetics. Attention to detail 
that goes beyond form but also 
concerns function, left at the 
customer’s discretion. Scavolini 
constantly monitors the needs 
linked to the various lifestyles of 
its customers all over the globe 
in order to simplify actions and 
movements, to keep everything 
neat and tidy and within reach. 
Often concealed away from 
view, equipment in the Kitchen 
helps transform the art and 
commitment of cooking into 
a gratifying pleasure. 
In Living rooms and Walk-in 
wardrobes, equipment is an 
essential aid to keeping things 
tidy and to improving the quality 
of the habitat.

ORGANISER LE RANGEMENT 

Des équipements qui simplifient 
l’usage et, souvent, améliorent 
l’esthétique. Une attention au 
détail qui n’est pas purement 
formelle, mais également 
fonctionnelle, laissée à la 
libre interprétation du client. 
Scavolini étudie en permanence 
les exigences associées aux 
différents styles de vie de ses 
clients installés partout dans le 
monde afin de simplifier les gestes 
et les mouvements, pour que tout 
soit à portée de main tout en étant 
rangé. Souvent cachés, dans la 
cuisine, les équipements aident à 
transformer l’art et l’engagement 
de la préparation culinaire en un 
plaisir valorisant. Dans les salons 
et dressings, ils apportent une 
aide importante pour l’ordre et la 
qualité de l’habitat. 

ORGANIZAR EL ALMACENAJE

Equipos que simplifican el 
uso y muchas veces mejoran 
la estética. Una atención al 
detalle que no es puramente 
formal, sino funcional, que se 
convierte en una cuestión de 
libre interpretación del cliente. 
Scavolini estudia continuamente 
las necesidades relacionadas 
con los diferentes estilos de 
vida de sus clientes en todo el 
mundo para simplificar gestos 
y movimientos, para tenerlo 
todo “ordenadamente” a mano. 
A menudo ocultos, los equipos 
de la cocina ayudan a convertir 
el arte y el esfuerzo de cocinar 
en un placer gratificante. 
En las salas de estar y en los 
vestidores son una gran ayuda 
para el orden y la calidad de 
la estancia.
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ORGANIZE THE WALL 

An equipped Boiserie system 
allows you to exploit the vertical 
space without saturating it, 
with light-weight aesthetics 
and customizable with a large 
number of accessory elements 
to make your kitchen 
more functional.

ORGANISER LE MUR 

Un système de structures 
équipées permet d’exploiter 
l’espace vertical sans le saturer, 
avec une esthétique légère 
et personnalisable grâce à 
un grand nombre d’éléments 
accessoires pour rendre la 
cuisine plus fonctionnelle. 

EL ORDEN EN LAS PAREDES

Un sistema de boiserie 
equipado permite aprovechar 
el espacio vertical sin saturarlo, 
con una estética ligera y 
personalizable mediante un 
gran número de elementos 
accesorios para hacer la cocina 
más funcional.
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KEEP IT LIT 

Light plays an essential role in 
building a space and making it 
“cozy”, generating atmospheres 
and giving furniture volume, 
hiding the light source in the 
volumes, transforming the 
cabinet itself into “light”. 
LED technologies are becoming 
increasingly sophisticated and 
today offer surprising solutions, 
adding once impossible charm 
and functionality to the Design 
of the cabinet and to the style 
of the setting. These days, 
lighting is no longer considered 
merely an accessory of 
the model, but a veritable 
distinguishing feature of the 
project’s identity. 
In the kitchen, the living room 
and the bathroom, Scavolini 
relies on light to give rise to 
domestic architectures. 
Besides “architectural” lights, 
some Scavolini models are 
fitted with purpose-designed 
decorative lamps.

LA LUMIERE, EN PERMANENCE

La lumière joue un rôle 
déterminant dans la 
construction de l’espace et son 
“habitabilité”, dans la création 
d’atmosphères en donnant 
du volume aux meubles, en 
cachant la source dans les 
volumes, en transformant le 
meuble lui-même en “lumière”. 
Les technologies à led, de 
plus en plus sophistiquées, 
permettent désormais d’offrir 
des solutions surprenantes, en 
ajoutant au design du meuble 
et au style de l’espace un 
charme et une fonctionnalité 
qui étaient impossibles 
auparavant. Aujourd’hui, 
l’éclairage n’est plus considéré 
comme accessoire au meuble 
mais comme un véritable 
élément qui caractérise 
l’identité du projet. Dans la 
cuisine comme dans le salon 
ou la salle de bains, Scavolini 
confie à la lumière la tâche 
de faire vivre les architectures 
domestiques. En plus des 
lumières “architecturales”, 
certains modèles Scavolini sont 
dotés de lampes décoratives, 
spécifiquement conçues.

MANTENLA ENCENDIDA

La luz juega un papel decisivo 
en la construcción del espacio 
y su “habitabilidad”, en la 
creación de ambiente dando 
volumen al mobiliario, ocultando 
la fuente en los volúmenes, 
transformando el propio 
mueble en “luz”. Las actuales 
tecnologías LED, cada vez más 
sofisticadas, brindan soluciones 
sorprendentes, aportando un 
encanto y una funcionalidad 
antes imposibles al diseño del 
mueble y al estilo del ambiente. 
Ahora, la iluminación ya no es 
vista como un accesorio del 
modelo, sino como un auténtico 
elemento que caracteriza la 
identidad del proyecto. Tanto 
en la cocina como en la sala de 
estar y el baño, Scavolini utiliza 
la luz con el cometido de dar 
vida a los elementos decorativos 
domésticos. Además de 
las luces “arquitectónicas”, 
algunos modelos Scavolini 
están equipados con lámparas 
decorativas, diseñadas 
a medida.

KEEP IT LIT
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Diesel Get Together 
design by Diesel Living

Diesel has a special catalog 
in the Scavolini range for the 
kitchen and bathroom. Diesel 
Social Kitchen, Diesel Open 
Workshop, Diesel Get Together 
and Misfits Bathroom are the 
result of the close partnership 
between Andrea Rosso’s Team 
and Scavolini’s design, which 
has led to combining the 
designer’s imagination 
and remarkable vision with 
the disciplinary skills of a 
leading furniture manufacturer. 
The two models create 
timeless settings, combining 
different materials, referencing 
traditional styles and mixing 
the modularity of modular 
cabinets with the prominence 
on “standing alone” elements. 
A result with a strong and 
unmistakable personality.

Diesel signe un catalogue 
particulier au sein de l’offre 
Scavolini pour la cuisine et la 
salle de bains. Diesel Social 
Kitchen, Diesel Open Workshop, 
Diesel Get Together et Misfits 
Bathroom sont le fruit de 
l’étroite collaboration entre 
l’équipe d’Andrea Rosso et la 
conception de Scavolini, qui 
a conduit à relier l’imaginaire 
et la vision surprenante du 
styliste aux compétences 
spécifiques d’une grande 
industrie de l’ameublement. Les 
deux modèles composent des 
espaces intemporels en associant 
différents matériaux, en reprenant 
des éléments traditionnels et 
en mélangeant la capacité de 
composition du meuble modulaire 
avec le charisme d’éléments 
autonomes. Un résultat au 
caractère fort et unique. 

Diesel cuenta con un catálogo 
especial en la oferta de Scavolini 
para la cocina y el baño. Diesel 
Social Kitchen, Diesel Open 
Workshop, Diesel Get Together y 
Misfits Bathroom son el resultado 
de la estrecha colaboración 
entre el equipo de Andrea 
Rosso y el diseño de Scavolini, 
que ha supuesto conectar la 
imaginación y la sorprendente 
visión del diseñador con las 
habilidades disciplinarias de una 
gran industria del mueble. 
Los dos modelos crean 
ambientes atemporales, 
combinando diferentes 
materiales, haciendo referencia a 
rasgos estilísticos tradicionales y 
mezclando la modularidad de los 
muebles con el protagonismo de 
elementos independientes. Un 
resultado con un carácter fuerte 
e inconfundible.
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Diesel Open Workshop
design by Diesel Living
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Diesel Social Kitchen
design by Diesel Living
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Andrea Rosso and Renzo are the soul 
of one of the most famous Italian fashion 
brands in the world. Andrea leads the 
Team that develops projects in the field 
of Design. For many years now, Andrea 
Rossi has been working with the most 
popular brands of Italian Design: 
from lighting to sofas, from ceramics 
to household linen with Moroso, 
Lodes, Iris, Mirabello and many more. 
The partnership with Scavolini has 
produced two kitchen models (Diesel 
Social Kitchen and Diesel Open 
Workshop) and a bathroom model 
(Misfits), which have received great 
international acclaim, demonstrating 
the creative impact of the Fashion 
and Design alliance.

Andrea Rosso et Renzo sont l’esprit d’une 
des marques de la mode italienne les 
plus connues dans le monde. Andrea est 
à la tête de l’équipe qui développe des 
projets dans le domaine du design. Une 
expérience qui, depuis plusieurs années, 
a vu collaborer Andrea Rosso avec les 
marques les plus appréciées du design 
italien: de l’éclairage aux canapés, de 
la céramique au linge de maison avec 
Moroso, Lodes, Iris, Mirabello et de 
nombreuses autres. Avec Scavolini, la 
collaboration a donné naissance à deux 
modèles de cuisine (Diesel Social Kitchen 
et Diesel Open Workshop) et un modèle 
de salle de bains (Misfits), qui ont connu 
un grand succès international et montré 
l’efficacité créative de la collaboration 
entre Mode et Design. 

Andrea Rosso y Renzo son el alma de 
una de las marcas de moda italiana 
más famosas del mundo. Andrea lidera 
el Equipo que desarrolla proyectos en 
el campo del Diseño. Una experiencia 
que durante muchos años ha supuesto 
la colaboración de Andrea Rosso con 
las marcas de diseño italiano más 
apreciadas: desde iluminación hasta 
sofás, cerámica y ropa de hogar, 
colaborando con Moroso, Lodes, Iris, 
Mirabello y muchas más. La colaboración 
con Scavolini ha dado vida a dos modelos 
de cocina (Diesel Social Kitchen y Diesel 
Open Workshop) y un modelo de baño 
(Misfits) que han tenido una gran acogida 
internacional, demostrando la eficacia 
creativa de la alianza entre 
Moda y Diseño.

Diesel Social Kitchen
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MADE IN ITALY, KNOWN 
WORLDWIDE 

Scavolini: an Italian name that’s 
the same in all the languages 
in the world. With more than 
1,200 stores and showrooms 
in all the main capitals on the 
planet, Scavolini takes the style 
and excellence of the most 
innovative Italian Wood Industry 
everywhere. For 60 years, 
Scavolini has been synonymous 
with that ITALIAN SENSE OF 
BEAUTY which makes the 
Household Habitat special 
and inimitable.

MADE IN ITALY, CONNU DANS 
LE MONDE ENTIER 

Scavolini: un nom italien 
identique dans toutes les 
langues du monde. Avec plus 
de 1200 boutiques et salles 
d’exposition dans toutes 
les principales capitales 
du monde, il porte partout 
le style et l’excellence de 
l’industrie italienne du bois la 
plus innovante. Depuis 60 ans, 
Scavolini est synonyme de cet 
“ITALIAN SENSE OF BEAUTY” 
qui, partout, rend l’habitat 
domestique spécial 
et inimitable.

MADE IN ITALY, CONOCIDO 
EN TODO EL MUNDO

Scavolini: un nombre italiano 
que es el mismo en todos 
los idiomas del mundo. Con 
sus más de 1200 tiendas y 
showrooms en las principales 
capitales del planeta, lleva 
a todas partes el estilo y la 
excelencia de la industria 
italiana de la Madera más 
innovadora. Durante 60 años, 
Scavolini ha sido sinónimo 
de ese ITALIAN SENSE OF 
BEAUTY que hace que el 
Hábitat Doméstico sea especial 
e inimitable en cualquier lugar.

MADE IN ITALY, KNOWN WORLDWIDE
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GLOBAL IDENTITY 

Firmly rooted in the Marche, 
a farming and industrial 
hub in central Italy, with an 
international calling. Scavolini 
has for more than 30 years 
been among the most 
internationally-geared Italian 
furniture manufacturers in the 
world. Present in 60 counties 
with more than 350 shops 
and 90 single-brand stores, 
Scavolini has recently opened 
several sales branches abroad: 
the United States, China, Great 
Britain, France, flying the brand 
to the top of these markets.
Scavolini’s approach to global 
foreign markets has always 
drawn its inspiration from 
building knowledge first and 
foremost: in-depth analyses 
of the typical tastes, needs 
and lifestyles of each culture. 
Followed by the fine-tuning 
of a dedicated product range 
and the provision of purpose-
designed solutions, the building 
of a widespread network 
of showrooms and, lastly, 
considerable investments 
to support distribution and 
disseminate the concrete 
reasons for Scavolini quality 
everywhere. This approach, 
together with the homogeneous 
management of the Corporate 
Identity and scrupulous 
focus on quality and service, 
have consolidated the brand 
across all markets. Scavolini’s 
volumes and turnover rank 
it as one of the top Italian 
furniture exporting companies, 
ambassadors of the Italian 
Sense of Beauty world-wide.

IDENTITÉ GLOBALE

Enracinée dans les Marches, au 
centre de l’Italie, entre agriculture 
et industrie, mais avec une 
vocation internationale. Depuis 
plus de 30 ans, Scavolini fait 
partie des entreprises italiennes 
d’ameublement les plus présentes 
sur les marchés mondiaux. 
Présente dans 60 pays avec 
plus de 350 magasins et 90 
Stores monomarque, Scavolini 
a récemment ouvert plusieurs 
filiales commerciales à l’étranger: 
États-Unis, Chine, Grande-
Bretagne ou France, de manière 
à ce que l’entreprise figure parmi 
les principaux acteurs sur ces 
marchés. L’approche de Scavolini 
concernant les marchés étrangers 
a depuis toujours été inspirée 
par la construction, avant tout, 
de connaissances: des analyses 
approfondies des goûts, des 
besoins et des modes de vie 
typiques de chaque culture. 
Viennent ensuite la mise au point 
d’une gamme d’offres dédiée et 
le développement de solutions 
ad hoc, l’édification d’un réseau 
capillaire de salles d’exposition 
et, enfin, les investissements 
significatifs pour soutenir la 
distribution et faire connaître, 
partout, les raisons concrètes de 
la qualité Scavolini. Associé à une 
gestion homogène de l’identité 
d’entreprise et à une attention 
scrupuleuse de la qualité et du 
service, cette approche a amené 
la marque à renforcer sa position 
sur tous les marchés. Par les 
volumes et le chiffre d’affaires, 
Scavolini est aujourd’hui une des 
premières entreprises italiennes 
à l’exportation, porte-drapeau 
de l’Italian Sense of Beauty 
dans le monde.

IDENTIDAD GLOBAL

Hundes sus raíces en las 
Marcas, entre la agricultura y la 
industria en el centro de Italia, 
con vocación internacional. 
Desde hace más de 30 años, 
Scavolini es una de las empresas 
de muebles italianas con mayor 
disposición a los mercados 
mundiales. Presente en 60 países 
con más de 350 tiendas y 90 
Stores monomarca, Scavolini 
ha abierto recientemente 
varias filiales comerciales en 
el extranjero: Estados Unidos, 
China, Gran Bretaña y Francia, 
que ha supuesto para la empresa 
desempeñar un papel destacado 
en estos mercados. El enfoque 
de Scavolini a los mercados 
exteriores mundiales siempre se 
ha inspirado en la construcción, 
ante todo, del conocimiento: 
análisis en profundidad de los 
gustos, necesidades y formas 
de vida propios de cada cultura. 
Por no hablar de la puesta a 
punto de una gama de ofertas 
específica y la preparación 
de soluciones a medida, la 
construcción de una red capilar 
de showrooms y, por último, 
las considerables inversiones 
para apoyar la distribución y dar 
a conocer en todas partes las 
razones concretas de la calidad 
Scavolini. Esta actitud, junto 
con una gestión homogénea de 
la Identidad Corporativa y una 
escrupulosa atención a la calidad 
y el servicio, han llevado a la 
marca a consolidarse en todos los 
mercados. Volumen de negocios 
y facturación hacen de Scavolini 
una de las primeras empresas 
italianas en la exportación de 
muebles, abanderada del Italian 
Sense of Beauty en el mundo.

GLOBAL IDENTITY



L I V I N G
LIVING

For more than 20 years, Scavolini has interpreted the various Furniture cultures in the “living areas” of the 
home too. This does not merely entail extending the style of the kitchen to the Living room to coordinate 
the furniture of integrated living&cooking environments, but specific solutions designed to accommodate 

the aesthetics, the tastes and the functions of the living area, from bookcase systems and finished 
cabinets to multifunctional equipped walls to ensure living rooms benefit from the utmost flexibility of use. 

SALON

Depuis plus de 20 ans, Scavolini interprète les différentes cultures de l’ameublement, même dans les 
“espaces séjour” de la maison. Il ne s’agit pas d’une simple extension du style de la cuisine vers le salon pour 

coordonner la décoration d’espaces intégrés salon&cuisine, mais des solutions spécifiques conçues pour 
l’esthétique, les goûts et les fonctions de l’espace séjour, des structures bibliothèques aux meubles finis, en 

passant par les parois équipées multifonctions pour apporter de la flexibilité d’usage à chaque pièce. 

SALAS DE ESTAR

Durante más de 20 años, Scavolini ha interpretado las diferentes culturas a la hora de decorar también 
las “zonas de día” del hogar. No es una simple extensión del estilo de la cocina a la sala de estar para 

conjuntar el mobiliario de ambientes integrados en los que se permanece y cocina, sino soluciones 
específicas diseñadas para la estética, los gustos y las funciones de la zona de día, desde sistemas 
de bibliotecas hasta muebles acabados, pasando por paredes equipadas multifuncionales para dar 

flexibilidad de uso a los ambientes de día. 
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Yorgo Lykouria, Founder, Creative 
Director of Rainlight Yorgo Lykouria 
is an award winning architect, product 
designer, writer, and film maker based 
in London with more than twenty years’ 
experience. As the Founder and Creative 
Director of Rainlight, he continues to 
establish a design culture that creates 
resonant, visionary work. Most recently, 
Yorgo has led client collaborations across 
North America, Europe, and Asia and the 
Middle East, responding to the needs of 
a changing world through cross-cultural 
research, utilizing an extensive network of 
experts in various market sectors.
Part Laboratory, part workshop, part 
studio, Rainlight combines inspired 
design thinking with business acumen to 
create products that enhance how people 
live, work, and play.

Fondateur et directeur artistique 
de Rainlight Yorgo Lykouria, Yorgo 
Lykouria, installé à Londres, est reconnu 
dans le monde entier grâce à une 
expérience de plus de vingt ans en tant 
qu’architecte, designer de produit, écrivain 
et réalisateur. En tant que fondateur 
et directeur artistique de Rainlight, il 
continue d’établir une culture du design 
qui crée un travail évocateur et visionnaire.
Plus récemment, Yorgo a noué des 
collaborations avec des clients à travers 
l’Amérique, l’Europe, l’Asie et le Moyen 
Orient, en répondant aux besoins d’un 
monde en constante évolution grâce à une 
recherche interculturelle et en faisant appel 
à un réseau étendu d’experts dans divers 
secteurs de marché.
Un peu laboratoire, un peu atelier, un peu 
studio, Rainlight associe une pensée du 
design inspirée et un sens aigu des affaires 
afin de créer des produits qui améliorent la 
vie, le travail et les loisirs de tous.

Yorgo Lykouria, fundador y director 
creativo de Rainlight Yorgo Lykouria 
es un galardonado arquitecto, diseñador 
de productos, escritor y cineasta 
afincado en Londres y con más de veinte 
años de experiencia. Como fundador 
y director creativo de Rainlight, sigue 
estableciendo una cultura de diseño que 
crea un trabajo visionario y destacado. 
Más recientemente, Yorgo ha liderado 
colaboraciones con clientes en América 
del Norte, Europa, Asia y Oriente Medio, 
respondiendo a las necesidades de 
un mundo cambiante a través de la 
investigación intercultural, utilizando 
una extensa red de expertos en varios 
sectores del mercado.
Parte laboratorio, parte taller y parte 
estudio, Rainlight combina la reflexión 
que inspira el diseño con el olfato para 
los negocios, creando productos que 
mejoran la forma en que las personas 
viven, trabajan y participan.
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PLAN BUREAU COULISSANT
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ABIERTO A.90 CM P.65 CM

STATUS WALL SYSTEM
SYSTÈME PAROI STATUS
SISTEMA MODULAR 
DE PARED STATUS

Formalia
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WASTE

Separate 
collection of 
more than 30 
types of waste 
and a recovery 
of more than 
90% of waste 
materials.

DECHETS
Un tri sélectif 
de plus de 
30 types de 
déchets et la 
récupération 
de plus de 
90 % des 
produits usés.

RESIDUOS
Se lleva a 
cabo una 
recogida 
selectiva 
de más de 
30 tipos de 
residuos y una 
recuperación 
del 90% de los 
materiales de 
desecho.

DURABILITY 

Scavolini 
products are 
designed to 
stand the test of 
time. This asset 
is not only an 
advantage for 
the purchaser, 
but also for the 
environmental 
impact.

DURÉE
Les produits 
Scavolini sont 
conçus pour 
durer dans le 
temps. Cette 
caractéristique 
est un avantage 
non seulement 
pour l’acheteur, 
mais également 
pour l’impact sur 
l’environnement.

DURABILIDAD
Los productos 
Scavolini están 
diseñados para 
resistir el paso 
del tiempo. Esta 
característica 
no solo es una 
ventaja para el 
comprador, sino 
también por el 
impacto en el 
medio ambiente.

ENERGY

Use of 100% 
electricity from 
renewable 
sources, 80% 
of which is self-
generated 
through 
photovoltaic 
panels.

ÉNERGIE
Utilisation 
d’énergie 
électrique 
provenant 
entièrement 
de sources 
renouvelables, 
dont 80% 
autoproduite grâce 
aux panneaux 
photovoltaïques.

ENERGÍA
El 100% de 
la electricidad 
utilizada procede 
de fuentes 
renovables, 
el 80% de esta 
electricidad 
se autogenera 
mediante paneles 
fotovoltaicos.

WATER

Strict control 
of the water 
resources 
used; recovery 
of rainwater 
for resources 
destined for 
fire-fighting.

EAU 
Contrôle strict 
des ressources 
hydriques 
utilisées; 
récupération 
de l’eau de 
pluie pour les 
ressources 
destinées à la 
prévention des 
incendies.

AGUA 
Estricto control 
de los recursos 
hídricos 
utilizados; 
recuperación del 
agua de lluvia 
para los recursos 
destinados a la 
prevención de 
incendios.

SUNLOAD 

The plant has more 
than 30,000 m2 of 
photovoltaic panels 
and is expected 
to produce around 
3,500,000 kWh per 
year of clean energy, 
which guarantees 
more than 80% of the 
company’s energy 
demand.

SUNLOAD
L’installation, 
composée de plus de 
30.000 m² de panneaux 
photovoltaïques, 
prévoit une production 
annuelle d’environ 
3.500.000 kWh 
d’énergie propre 
couvrant plus de 
80% des besoins 
énergétiques de 
l’entreprise.

SUNLOAD 
La instalación consta 
de más de 30.000 m2 
de paneles fotovoltaicos, 
con una producción 
anual de unos 
3.500.000 kWh 
de energía limpia, 
lo que garantiza 
más del 80% de 
las necesidades 
energéticas 
de la empresa.

AIR 

Implementation 
of suitable 
filtering 
systems to 
limit the impact 
of polluting 
substances 
released into the 
atmosphere.

AIR 
Mise en place de 
filtres appropriés 
pour limiter 
les rejets des 
polluants dans 
l’atmosphère.

AIRE
Implementación 
de sistemas 
de filtrado 
adecuados 
para reducir 
las sustancias 
contaminantes 
liberadas en la 
atmósfera.

A GREEN HOME FOR A 
GREENER PLANET 

Everyone should be aware 
of their shared responsibility 
towards the environment and 
express this in what they do.  
For more than 20 years, Scavolini 
has directed its production 
model by introducing all the 
state-of-the-art solutions which 
technological development 
has progressively provided 
into every process and product 
component. In this context, 
when it comes to its products, 
the LEED certification values 
the brand’s approach to the 
management of buildings, aimed 
at minimizing CO2 emissions, 
at improving the environmental 
quality of interiors, of materials 
and of the resources used. 
This same awareness guides 
Scavolini’s designs towards a 
new attitude towards the planet 
and it permeates the behavior 
of all staff, the management 
of energy resources, as well 
as the selection criteria for 
the materials used. Gestures 
that add up to offer a small 
yet significant contribution to 
preserving the Earth - our large 
common home. 

UNE MAISON VERTE POUR UNE 
PLANETE PLUS VERTE 

La conscience d’une 
responsabilité commune vis-à-vis 
de l’environnement doit s’exprimer 
dans la volonté de chacun. Depuis 
plus de 20 ans, Scavolini a orienté 
son modèle de production en 
introduisant à chaque étape 
du processus et dans chaque 
composant du produit toutes 
les solutions les plus innovantes 
rendues disponibles au fur et à 
mesure grâce au développement 
technologique. Dans ce contexte, 
on trouve, au niveau du produit, 
la certification LEED qui valorise 
une approche dans la gestion des 
bâtiments visant la réduction des 
émissions de CO2, l’amélioration 
de la qualité écologique des 
espaces intérieurs, des matériaux 
et des ressources utilisées. Cette 
sensibilisation guide également 
la conception Scavolini vers un 
nouveau comportement vis-à-
vis de la planète et imprègne le 
comportement du personnel, 
la gestion des ressources 
énergétiques et les critères de 
sélection des matériaux utilisés. 
Un ensemble de petits gestes qui 
contribuent beaucoup à préserver 
notre grande maison commune. 

UNA CASA ECOLÓGICA PARA 
UN PLANETA MÁS VERDE

La conciencia de la 
responsabilidad común hacia el 
medio ambiente debe expresarse 
en la voluntad de cada persona. 
Durante más de 20 años, 
Scavolini ha orientado su modelo 
de producción introduciendo en 
cada componente del proceso y 
del producto todas las soluciones 
más avanzadas que el desarrollo 
tecnológico ha ido poniendo 
a disposición. Si hablamos de 
producto, la certificación LEED 
forma parte de este contexto, 
que potencia un enfoque en la 
gestión de edificios, dirigido a 
reducir las emisiones de CO2, 
mejorando la calidad ecológica 
de los interiores, los materiales y 
los recursos utilizados. 
La misma conciencia guía 
el diseño de Scavolini hacia 
una nueva actitud en relación 
con el planeta e impregna el 
comportamiento del personal, 
la gestión de los recursos 
energéticos y los criterios de 
selección de los materiales 
utilizados. Gestos que, juntos, 
aportan su pequeña gran 
contribución a la preservación de 
nuestro gran hogar común. 

A GREEN HOME FOR A GREENER PLANET
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SUSTAINABLE AS A PRINCIPLE

SUSTAINABLE AS A PRINCIPLE 

Sustainable because it is 
aimed at a holistic concept 
of “Corporate Responsibility” 
towards an extensive audience 
of stakeholders and consistent 
with an ethic that is more aware 
of needs and people: from 
respect for the environment 
to renewable Energies, from
 the growth of the Territory 
to the protection of the 
most distant customer, from 
reliability of the Product to the 
transparency of Communication. 
A strong contribution to the 
success and acceptance of 
Scavolini around the world. 
After launching the study 
on product circularity at the 
beginning of 2021, Cosmob, 
the certifying body, issued 
the CQP Furniture Product 
Circularity Certification. 
This certification is a source 
of great pride for us since it 
certifies that Scavolini relies 
on valid criteria both in terms 
of production and in its choice of 
materials, with a view 
to being more environmentally 
friendly and economically 
efficient. The traceability of 
the raw materials we use, in 
full compliance with forest 
protection, is also proven 
by the international FSC 
certification (Chain 
of Custody).

LA DURABILITE COMME 
PRINCIPE 

Durable car elle vise une 
idée globale de “Corporate 
Responsability”, en direction 
d’un public élargi de partenaires 
et cohérente avec une éthique 
plus consciente des besoins 
et des personnes: du respect 
pour l’environnement aux 
énergies renouvelables, de 
la croissance du territoire de 
proximité à la protection du 
client plus lointain, de la fiabilité 
du produit à l’honnêteté de la 
communication. 
Une contribution importante 
au succès et à l’agrément de 
Scavolini dans le monde. Après 
avoir mis en place l’étude sur 
la circularité des produits au 
début de 2021, l’organisme de 
certification Cosmob a délivré 
la certification CQP relative 
à la circularité du produit 
d’ameublement. C’est une 
grande fierté car elle atteste 
pour Scavolini des critères 
valides aussi bien en termes de 
production que de choix des 
matériaux, dans une optique de 
protection environnementale et 
d’efficacité économique. Même la 
traçabilité des matières premières 
que nous utilisons, dans le 
respect des règles de protection 
de la forêt, est attestée par la 
certification internationale 
FSC (Chaîne de traçabilité).

SOSTENIBLE COMO PRINCIPIO

Sostenible, porque apunta 
a un concepto holístico de 
“Responsabilidad Corporativa”, 
hacia un amplio público de 
grupos de interés y coherente 
con una ética más consciente 
de las necesidades y de las 
personas: desde el respeto por 
el medio ambiente hasta las 
Energías renovables, desde el 
crecimiento del Territorio local 
hasta la protección del cliente 
más lejano, la fiabilidad del 
Producto y la transparencia 
de la Comunicación. Una 
fuerte contribución al éxito y 
a la aceptación de Scavolini 
en todo el mundo. Tras poner 
en marcha el estudio sobre la 
circularidad de los productos a 
principios de 2021, el organismo 
de certificación Cosmob ha 
emitido la certificación de 
Circularidad del producto 
mueble CQP. Un motivo de 
orgullo, porque certifica para 
Scavolini criterios válidos tanto 
para la producción como para 
la selección de materiales, 
con miras a la protección del 
medio ambiente y la eficiencia 
económica. La trazabilidad de las 
materias primas que utilizamos, 
respetando plenamente la 
protección forestal, también 
está garantizada por la
certificación internacional 
FSC (Cadena de Custodia).

UNI EN 
ISO 9001 

Quality 
Management 
System.

Système de 
management 
de la qualité

Sistemas 
de gestión 
de la calidad.

UNI EN 
ISO 14001

Environmental 
Management 
System.

Système de 
management de 
l’environnement.

Sistemas 
de gestión 
ambiental.

UNI 
ISO 45001

Occupational 
Health and Safety 
Management 
System.

Management de la 
santé et de la sécurité 
au travail.

Sistemas 
de Gestión de 
Seguridad y 
Salud en 
el Trabajo 
System.

CQP Product 
Circularity 
Certification:

All products meet an 
average circularity of 
96%. 

Tous les produits 
garantissent une 
circularité moyenne 
de 96%. 

Todos los productos 
cumplen una 
circularidad media 
del 96%.

Ecological 
and Idroleb

Panel with ultra-
low formaldehyde 
emissions.
Use of materials with 
very low emissions of 
volatile substances 
(certified according to 
the international LEED 
standard). 

Panneau écologique 
et Idroleb à très 
faibles émissions de 
formaldéhydes.
Utilisation de matériaux 
à très faibles émissions 
de substances 
volatiles (certifiés 
conformément à la 
norme internationale 
LEED). 

Panel ecológico 
e Idroleb con muy 
bajas emisiones 
de formaldehído.
Uso de materiales con 
muy bajas emisiones 
de sustancias volátiles 
(certificados según el 
estándar internacional 
LEED).

FSCTM 
certification

Being certified for the 
FSC Chain of Custody 
means being part of 
a transparent and 
sustainable supply 
chain, with responsible 
sourcing of 
raw wood materials 
used for our kitchens, 
from correctly-
managed forestry 
sources.

Être certifié pour la 
Chaîne de traçabilité 
FSC signifie faire 
partie d’une filière 
transparente et 
durable, avec un 
approvisionnement 
responsable en 
matières premières de 
bois utilisées pour nos 
cuisines provenant de 
sources forestières 
correctement gérées.

Contar con la 
certificación de la 
Cadena de Custodia 
FSC implica ser parte 
de una cadena de 
suministro transparente 
y sostenible, con 
un abastecimiento 
responsable de las 
materias primas de 
la madera utilizadas 
en nuestras cocinas, 
procedentes de 
fuentes forestales 
correctamente 
gestionadas.
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B AT H R O O M S
BATHROOMS

In 2012, Scavolini extended its stylistic and functional offering to the bathroom too. It immediately 
interpreted the evolution of the room for “personal care” which in modern-day homes has encompassed 

several additional functions: from a relaxing master bathroom to a practical laundry room, an elegant 
guest bathroom and even a gym. An extensive range of styling solutions which accompany the 

transformation of the bathroom into a “place to spend time in” to relax and pamper yourself.

SALLES DE BAINS

En 2012, Scavolini étend son offre stylistique et fonctionnelle également à la salle de bains. Elle se fait 
immédiatement l’interprète de cette évolution de l’espace dédié au “soin du corps” qui, dans la maison 

d’aujourd’hui, assume des fonctions différentes: de salle de bains principale à buanderie très pratique, de 
salle de bains élégante pour les invités à salle de sport. Une large gamme de réponses esthétiques qui se 

transforme de plus en plus en un “lieu de vie” pour le soin et le bien-être de la personne.

BAÑOS

En 2012, Scavolini también amplió su oferta estilística y funcional a los baños. Se convirtió de inmediato 
en el intérprete de esa evolución de la zona de “servicios para la persona” que asume diferentes 

funciones en el hogar actual: desde el relajante baño principal hasta la práctica lavandería, desde el 
elegante baño de invitados hasta el gimnasio. Una amplia gama de respuestas estéticas que se convierte 

cada vez más en un “lugar para estar”, para el cuidado y descanso de la persona.
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Tratto
design by Vuesse

The skillful game of colors 
and textures, combined 
with the rigorous lines, gives 
the Tratto bathroom setting 
singular character, further 
embellishing it with fine details 
and accessories. The door with 
the built-in handle profile is the 
true signature feature of this 
charming and original proposal.

Le savant jeu de couleurs 
et de matières et les lignes 
rigoureuses offrent à la salle 
de bains Tratto un caractère 
inédit, également enrichi par des 
détails et accessoires précieux. 
La porte et le profil poignée 
intégrée représentent le véritable 
visage stylistique de cette 
proposition riche en charme et 
en originalité.

La hábil combinación cromática 
y de texturas, además de 
las líneas sobrias, aporta un 
carácter inédito al ambiente de 
baño Tratto, adornado aún más 
con detalles y accesorios de 
prestigio. La puerta con el perfil 
tirador integrado representa el 
auténtico detalle estilístico de 
esta propuesta llena de encanto 
y originalidad. 
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Formalia
design by Vittore Niolu 

The aesthetics of doors set the 
style of a room. The Formalia 
bathroom furniture by Scavolini 
- in partnership with designer 
Vittore Niolu - manages to 
achieve exceptional 
aesthetic results. The 
distinguishing feature of this 
project is the shaped door - 
in decorative melamine with a 
textured look, or in lacquered or 
PET for contemporary surfaces - 
which together with the handle 
creates aesthetics in line with 
the rhythmic and geometric 
pace of other details.

L’esthétique des portes 
détermine le style d’une pièce. 
Et l’ameublement de salle de 
bains Formalia de Scavolini – 
conçu en collaboration avec le 
designer Vittore Niolu – parvient 
à produire d’exceptionnels 
résultats esthétiques. La 
caractéristique principale de ce 
projet est la porte façonnée – 
en revêtement décoratif en 
mélaminé pour un style matériel, 
ou en laqué ou PET pour des 
surfaces contemporaines – 
qui, avec la poignée, crée des 
esthétiques alignées avec le 
rythme et la géométrie des 
autres détails. 

La estética de las puertas 
determina el estilo de un 
ambiente. Y los muebles de 
baño Formalia de Scavolini, en 
colaboración con el diseñador 
Vittore Niolu, consiguen unos 
resultados estéticos 
excepcionales. El rasgo 
distintivo de este proyecto es la 
puerta moldurada, 
en melamina decorativa con 
un gusto texturado o bien en 
lacado o PET para superficies 
contemporáneas, 
que junto con el tirador crea una 
estética en consonancia con el 
carácter rítmico y geométrico de 
otros detalles. 
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Misfits Bathroom
design by Diesel Living

Misfits Bathroom is the new 
collection resulting from the 
partnership with Diesel Living, 
a brand with a rock soul that 
has always stood out for its 
evocative language.
Composition blocks and 
materials that transform the 
bathroom space into a hybrid 
configuration with elements 
borrowed from the kitchen, in 
other words the Misfits collection 
of free-standing elements, which 
become the iconic leitmotif of 
the entire range.

Misfits Bathroom est notre 
nouveau projet issu de la 
collaboration avec Diesel 
Living, marque désinvolte qui 
se distingue depuis toujours par 
son langage évocateur.
Des blocs de composition 
et des matériaux émaillent 
désormais l’espace salle de 
bains d’éléments issus du 
monde de la cuisine, à savoir 
la collection d’éléments 
autonomes Misfits, qui en 
devient l’atout iconique.

Misfits Bathroom es nuestro 
nuevo proyecto resultado de la 
colaboración con Diesel Living, 
una marca con un espíritu rock 
que siempre ha destacado por su 
lenguaje evocador.
Bloques compositivos y 
materiales que hibridan el 
espacio de los muebles de baño 
con elementos tomados de la 
cocina, es decir, de la colección 
de elementos de libre instalación 
Misfits, que se convierte en el 
emblemático hilo conductor.
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STRONG REASONS BEHIND GREAT NUMBERS

STRONG REASONS BEHIND 
GREAT NUMBERS 

Sixty years have passed since 
1961, spent understanding and 
anticipating changes, monitoring 
and embracing cultural 
diversity, studying the changes 
in life models, and turning all 
this into concrete household 
solutions. Scavolini’s leadership 
is no accident. It has been the 
benchmark for Kitchens in Italy 
and in many other countries 
across the globe for more 
than thirty years. The numbers 
speak clearly, they describe 
an excellence packed with 
records that are consolidated 
progressively everywhere.

DE BONNES RAISONS 
DERRIÈRE DE BONS CHIFFRES

Depuis 1961, soixante années 
ont été mises à profit pour 
comprendre et anticiper 
les changements, capter et 
accompagner les diversités 
culturelles, étudier les 
transformations des modes 
de vie et traduire tout cela 
en propositions d’habitation 
concrètes. Le leadership de 
Scavolini n’est pas dû au 
hasard. Depuis plus de trente 
ans, Scavolini est la marque de 
référence pour la cuisine en Italie 
et dans de nombreux pays du 
monde. Et les chiffres ne mentent 
pas. Ils décrivent une excellence 
riche en récompenses, de plus 
en plus nombreuses partout 
dans le monde. 

FUERTES RAZONES DETRÁS 
DE GRANDES CIFRAS

Desde 1961, sesenta años 
dedicados a comprender y 
anticipar los cambios, captar 
y apoyar la diversidad cultural, 
estudiar las transformaciones 
de los modelos de vida, 
traducir todo ello en propuestas 
habitacionales concretas. 
El liderazgo de Scavolini no es 
casualidad. Durante más de 
treinta años, Scavolini ha sido la 
marca de referencia de la cocina 
en Italia y en muchos países del 
mundo. Y las cifras hablan por sí 
solas, describen una excelencia 
generosa en récords que se 
consolidan cada vez más 
por doquier.
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260 
colors/finishes available

coloris/finitions disponibles
colores/acabados disponibles

300 
Scavolini stores worldwide

Stores Scavolini dans le monde
Scavolini Stores en todo el mundo

205 000 m²
of industrial facility (90,000 sqm of which covered)

d’établissements industriels (dont 90 000 m² couverts)
de naves industriales (90 000 m2 de los cuales cubiertos)

1300 
Scavolini points of sale worldwide

points de vente Scavolini dans le monde
puntos de venta Scavolini en todo el mundo

30 
kitchen models available

modèles de cuisine disponibles
modelos de cocina disponibles

2250 
accesorios disponibles

accessoires disponibles
accessories available

700 
employees
employés

empleados
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A TAILORED HOME
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A TAILORED HOME 

Scavolini sees the home 
as a garment. Character 
traits, lifestyle and practical 
needs are a complex mix of 
ingredients that make up the 
personality of each person 
and of each family. And every 
personality is different. While 
on the one hand sophisticated 
analyses make it possible 
to investigate the aesthetic-
functional callings of many 
socio-cultural clusters, on the 
other every individual, every 
family interprets the home in 
their own subjective, unique 
and one-of-a-kind way.
For this reason, in addition to 
a providing a wide range of 
solutions for every area of the 
home, Scavolini also offers an 
extensive catalog of modular 
solutions, accessories, 
colors and finishes to match 
the domestic habitat to the 
specific inclinations of every 
individual/family. This also 
contributes to Scavolini’s 
success all over the world: the 
expert hand of a “tailor” which 
creates a bespoke garment 
for the home, to respect and 
represent the uniqueness of 
each and every one of us.

UNE MAISON SUR MESURE 

Scavolini conçoit la maison 
comme un vêtement. Caractère, 
style de vie, exigences pratiques 
sont un ensemble complexe de 
composantes qui constituent 
la personnalité de chacun et 
de chaque famille. Et chaque 
personnalité est différente. 
Si, d’un côté, des analyses 
sophistiquées permettent 
d’approfondir les vocations 
esthétiques et fonctionnelles 
de nombreux groupes 
socioculturels, de l’autre, 
chaque individu, chaque famille 
interprète la maison de manière 
suggestive, unique et singulière.
Pour cette raison, en plus 
d’une vaste gamme de 
propositions pour toutes les 
pièces de la maison, Scavolini 
offre un catalogue de meubles 
modulaires, accessoires, coloris 
et finitions tellement large qu’il 
permet de centrer l’habitat 
domestique sur les vocations 
spécifiques de chaque personne/
famille. Cela aussi contribue 
au succès de Scavolini dans le 
monde: la main experte d’un 
“couturier” qui fait de la maison 
un habit sur mesure capable 
de respecter et de représenter 
l’unicité de chacun d’entre nous.

UNA CASA A MEDIDA 

Scavolini piensa en la casa 
como un vestido. Carácter, 
estilo de vida y necesidades 
prácticas son un conjunto 
complejo de ingredientes que 
constituyen la personalidad de 
cada uno y de cada familia. Y 
cada personalidad es diferente. 
Si bien sofisticados análisis 
permiten profundizar en las 
vocaciones estético-funcionales 
de los múltiples conglomerados 
socioculturales, por otro lado 
cada individuo, cada familia 
interpreta su hogar de manera 
subjetiva, única e irrepetible.
Por eso Scavolini, más allá 
de una amplia gama de 
propuestas para todas las 
zonas de la casa, ofrece un 
catálogo de modularidad, 
accesorios, colores y acabados 
tan amplio que permite centrar 
perfectamente el hábitat 
doméstico en las vocaciones 
peculiares de cada individuo o 
familia. También esto contribuye 
al éxito de Scavolini en el 
mundo: la mano experta de 
un “sastre” que hace de la 
casa un traje a medida capaz 
de respetar y representar la 
singularidad de cada uno 
de nosotros.
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Juno
design by Vuesse

Juno is a decidedly “minimal” 
option for an elegant and refined 
bathroom. Wall-mounted tops, 
elemental cabinets, large mirrors 
all play the starring role: to 
be customized thanks to the 
extensive range of materials and 
colors available, for an aesthetic 
look that continues into the 
bathroom with continuity.

Juno est une proposition très 
minimaliste pour une salle de 
bains élégante et raffinée. Plans 
suspendus, meubles essentiels, 
grands miroirs sont les 
protagonistes : à personnaliser 
grâce au vaste catalogue de 
matériaux et de coloris, pour 
une création esthétique qui se 
poursuit de manière homogène 
dans la salle de bains.

Juno es una propuesta 
decididamente “minimalista” 
para un baño elegante 
y refinado. Superficies 
suspendidas, muebles sobrios, 
grandes espejos protagonistas: 
para personalizar a través del 
amplio catálogo de materiales 
y colores, para un concepto 
estético que continúa, 
homogéneo, también en el baño.
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Rivo
design by Studio Castiglia Associati
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Wall-mounted drawers with 
built-in washbasin, open-fronted 
compartments - also wall-
mounted: the Rivo model offers 
a wide range of composition 
possibilities and always retains its 
“lightness” thanks to the low-
height module for both drawers 
and open-fronted containers.

Tiroirs suspendus avec lavabo 
intégré, niches ouvertes elles 
aussi suspendues : Rivo est 
un modèle qui suggère de 
nombreuses possibilités de 
composition tout en gardant 
toujours sa « légèreté à travers 
le module à hauteur basse aussi 
bien pour les tiroirs que pour les 
rangements ouverts.

Cajones suspendidos con 
lavabo integrado, nichos abiertos 
también suspendidos: Rivo es un 
modelo que permite una amplia 
posibilidad de composición y 
mantiene siempre su “ligereza” a 
través del módulo de baja altura 
tanto para cajones como para 
contenedores abiertos.
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Rivo

Since 1982, the Castiglia Associati 
practice deals with design, architecture 
and art direction, contributing to the 
creation of Italian Style with its projects. 
Professionalism and experience make 
the studio a work group that explores 
creative scenarios and productive realities, 
in search of the concepts and aesthetics 
of today. Many successful products 
have been designed over the years and 
have received recognition at exhibitions 
and trade fairs in various sectors. 
The studio’s activities in Italy and abroad 
include architectural, industrial and 
graphic design projects, from furniture 
to accessories, from kitchens to 
bathrooms, from lighting to corporate 
identity, as well as advertising, 
brochures and websites. And also hotels, 
showrooms, exhibition stands, private 
homes, offices, shops and banks.

Depuis 1982, le studio Castiglia Associati 
s’occupe de design, d’architecture et 
de direction artistique et, grâce à ses 
projets, contribue à créer l’Italian Style. 
Le professionnalisme et les expériences 
variées du studio en font un groupe de 
travail qui jongle entre scénarios créatifs 
et réalités de production, à la recherche 
des contenus et de l’esthétique actuels. 
Nombreux sont les produits qui ont connu 
le succès ces dernières années, avec 
de nombreuses reconnaissances lors 
de salons et expositions spécialisés. Le 
studio opère en Italie et ailleurs dans le 
monde, avec des projets d’architecture, 
au design graphique et industriel, des 
meubles aux accessoires, des cuisines 
aux salles de bains, de l’éclairage à 
l’identité d’entreprise, sans oublier la 
création de publicités, brochures et sites 
web. Mais également des hôtels, salles et 
stands d’exposition, résidences privées, 
bureaux, magasins et banques.

Desde 1982, el estudio Castiglia Associati 
se ocupa de diseño, arquitectura y 
dirección de arte, contribuyendo con 
sus proyectos a la creación del estilo 
italiano. Profesionalidad y experiencias 
heterogéneas hacen del estudio un grupo 
de trabajo que opera entre escenarios 
creativos y empresas de producción, en 
busca de los contenidos y estéticas del 
presente. Son muchos los productos 
de éxito diseñados en los últimos años 
que han recibido el reconocimiento 
en exposiciones o ferias de diversos 
sectores. La actividad del estudio, que 
se desarrolla en Italia y en el extranjero, 
incluye proyectos de arquitectura, diseño 
gráfico e industrial, desde muebles hasta 
accesorios, cocinas y baños, desde 
iluminación hasta identidad corporativa, 
además de publicidad, folletos y sitios 
web. Pero también hoteles, showrooms, 
stands de exposición, viviendas 
particulares, oficinas, tiendas y bancos.
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Font
design by Studio Castiglia Associati
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Wide side panels, large handles 
and tops are the features of 
this model which, despite its 
“modern” linearity, does not 
suggest a minimalist style, 
but makes way for softer, less 
radical interpretations.

Éléments porteurs larges, 
poignées imposantes et plans 
remarquables caractérisent ce 
modèle qui, bien que d’esprit 
“moderne”, ne suggère pas un 
style minimaliste mais laisse 
place à des interprétations plus 
douces et moins radicales.

Costados anchos, tiradores 
grandes y encimeras importantes 
caracterizan este modelo 
que, a pesar de su linealidad 
“moderna”, no sugiere un estilo 
minimalista, sino que deja 
margen para interpretaciones 
más suaves y menos radicales.
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Aquo
design by Studio Castiglia Associati

Rarefied and functional, this 
contemporary solution appears 
to have been designed around 
the very concept of relaxation. 
A perfect place to live every 
day, which also leaves room 
for showers and bathtubs of 
different aesthetics for free and 
striking stylistic influences.

Épurée et fonctionnelle, cette 
proposition contemporaine 
semble conçue autour du 
concept même de détente. 
Un lieu parfait à vivre au 
quotidien, qui laisse la place 
également à des douches et 
des baignoires d’empreinte 
esthétique variée grâce à des 
contaminations stylistiques 
libres et surprenantes.

Sutil y funcional, esta propuesta 
contemporánea parece haber 
sido diseñada en torno al 
concepto mismo de relajación. 
Un lugar perfecto para disfrutar 
a diario, que también da cabida 
a duchas y bañeras con una 
caracterización estética diferente 
para influencias estilísticas libres 
y sorprendentes.
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QUALITY FIRST

QUALITY FIRST 

It is always difficult to define 
quality as an absolute value. 
Scavolini has its own concept 
of quality: the constant pursuit 
of excellence in all the 
components and in the whole. 
First-class materials with 
ultra-low harmful emissions, 
high energy-efficiency 
appliances, mechanical 
and chemical tests on all 
components, strict quality 
protocols with spot testing for 
all semi-finished product 
suppliers, international 
product and process 
certifications. It all translates 
to a special quality which is 
immediately recognizable and 
long-lasting, also protected by 
Scavolini warranties.

LA QUALITÉ AVANT TOUT

La qualité en tant que valeur 
absolue est toujours difficile 
à définir. Scavolini a son 
propre concept de qualité: 
la recherche constante de 
l’excellence à toutes les étapes 
et dans la globalité de son 
offre : matériaux innovants 
avec de très faibles émissions 
nocives, électroménagers à 
haute efficacité énergétique, 
tests mécaniques et chimiques 
sur tous les composants, 
protocoles de qualité stricts 
avec des tests d’échantillons 
pour tous les fournisseurs de 
produits semi-finis, certifications 
internationales de produit 
et de processus. Tout cela 
se traduit en une qualité 
spécifique qui se perçoit 
immédiatement et qui durera 
dans le temps, grâce également 
aux garanties Scavolini. 

ANTE TODO, CALIDAD

Siempre es difícil definir 
la calidad como un valor 
absoluto. Scavolini tiene su 
propio concepto de calidad: 
la búsqueda constante de 
la excelencia en todos los 
componentes y en su conjunto. 
Materiales de primera clase con 
muy bajas emisiones nocivas, 
electrodomésticos de alta 
eficiencia energética, pruebas 
mecánicas y químicas en todos 
los componentes, estrictos 
protocolos de calidad con 
análisis de muestra para todos 
los proveedores de productos 
semielaborados, certificaciones 
internacionales de productos y 
procesos. Todo esto se traduce 
en una calidad especial que 
se percibe inmediatamente y 
que perdurará en el tiempo, 
amparada además por las 
garantías Scavolini.
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Gym Space
design by Mattia Pareschi

Gym Space is the latest 
evolution in the Bathroom 
environment: it allows you to 
have a home gym in the comfort 
of your bathroom. The home 
is supplemented with new 
functions required by modern-
day lifestyles, without having to 
increase the amount of space.

Gym Space représente 
l’évolution la plus récente de la 
salle de bains : la salle de sport 
s’invite dans les foyers à travers 
la salle de bains. La maison 
s’enrichit de nouvelles fonctions 
nécessaires aux modèles de 
vie contemporains, mais sans 
devoir augmenter l’espace.

Gym Space representa la 
evolución más reciente del 
cuarto de baño: el gimnasio 
entra en el hogar a través del 
baño. La casa se enriquece con 
nuevas funciones necesarias 
para los modelos de vida 
contemporáneos, pero sin verse 
obligada a aumentar el espacio.
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Born in Milan where he graduated 
in Architecture at Milan Polytechnic 
University. He is a support teacher for the 
Architectural Design course. 
In 2002 he joined GP&Co and since 2004 
he is the operational manager 
for Interior Decoration for hotels, 
restaurants and hospitality. He designs for 
numerous furniture companies and has 
been working closely with Scavolini since 
2010. He has founded the AtelierP studio 
in Milan with Designer Luca Piccinno.

Il est né à Milan où il obtient un 
diplôme d’architecture à l’université 
Polytechnique. Il enseigne en tant 
qu’assistant en Conception architecturale. 
En 2002, il intègre GP&Co dont il a pris 
la direction opérationnelle en 2004 pour 
la partie décoration d’intérieur pour des 
hôtels, restaurants et espaces d’accueil. 
Il dessine pour de nombreuses entreprises 
d’ameublement et, depuis 2010, entretient 
une collaboration  étroite avec Scavolini. 
Avec le designer Luca Piccinno, il fonde 
à Milan le studio AtelierP.

Nació en Milán, donde se licenció 
en Arquitectura por la Universidad 
Politécnica. Dio clases como asistente en 
el curso de Diseño Arquitectónico. 
En 2002 se incorporó a GP&Co y desde 
2004 es responsable operativo 
de la parte de Decoración de Interiores, 
en el ámbito de la hostelería y la 
restauración. Diseña para numerosas 
empresas de muebles y desde 2010 
ha desarrollado un estrecho vínculo de 
colaboración con Scavolini. Junto con el 
diseñador Luca Piccinno, ha fundado el 
estudio AtelierP en Milán. 
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MADE TO LAST

In addition to “doing” things 
well, to the certifications 
guaranteeing “what” and “how” 
these things are done, forming 
a heritage that has always 
demonstrated the product and 
service quality provided by 
Scavolini, the brand has put 
together additional warranty 
schemes for a “no problem” 
product management.

CONÇU POUR DURER

En plus de l’attention accordée à 
la fabrication, des certifications 
qui garantissent le produit et sa 
production, un héritage qui parle 
depuis toujours de la qualité du 
produit et du service Scavolini, 
l’entreprise a mis au point 
des programmes de garantie 
complémentaire pour une 
gestion sans problèmes 
du produit.

HECHO PARA DURAR

Además de la atención al 
“hacer” y las certificaciones 
que garantizan el “qué” y el 
“cómo”, un legado que desde 
siempre transmite la calidad 
del producto y del servicio 
Scavolini, la empresa ha 
desarrollado programas de 
garantía complementarios para 
una gestión “sin problemas” 
del producto.

MADE TO LAST
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CLOSETS 

Now that Scavolini is a player in furnishing the entire home, the brand has recently introduced its 
Walk-in Wardrobe. This type of furniture solution constitutes a strong aesthetic and functional upgrade 

in prestigious homes, which is proving extremely popular among a more sophisticated target all over the 
world. The great love of details, the choice of prized woods, the design of innovative functional storage 

and organizational solutions make the Walk-in Wardrobe, the equipped systems and the closet cabinets a 
veritable star of domestic style and well-being.

DRESSINGS

Scavolini a récemment introduit le dressing, devenu désormais une pièce maîtresse de 
l’ameublement d’intérieur. Un élément domestique qui représente une amélioration esthétique et 

fonctionnelle dans les maisons de prestige, très apprécié par le public le plus sophistiqué partout dans le 
monde. L’attachement aux détails, le choix de bois prisés, le projet de solutions fonctionnelles innovantes 

pour conserver et ranger font du dressing, des systèmes équipés et des armoires garde-robe de 
véritables alliés du bien-être et du style domestiques.

ARMARIOS

Ahora que se ha convertido en un referente para todo el mobiliario de la casa, Scavolini ha presentado 
recientemente el vestidor. Un tipo de armario doméstico que supone una fuerte mejora estética y 

funcional en viviendas de prestigio, muy apreciado por el público más sofisticado de todo el mundo. 
El gran amor por los detalles, la selección de maderas nobles, el diseño de innovadoras soluciones 

funcionales para guardar y ordenar hacen del vestidor, los sistemas equipados y los armarios roperos los 
auténticos protagonistas del bienestar y el estilo en casa.

C L O S E T S
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Walk-in Fluida
design by Vuesse

Painstakingly designed 
details, glass doors, functional 
equipment to keep your clothing 
and belongings tidy, an essential 
must-have in a walk-in wardrobe 
where everything is on show. 
The finishes, from wood to 
lacquer, and the matching 
metal structures make the 
walk-in wardrobe a warm and 
relaxing setting, embodying 
a sophisticated culture of 
domestic well-being.

Détails très soignés, portes en 
verre, équipements fonctionnels 
pour un rangement des objets 
et des vêtements qui ne peut 
pas manquer dans un dressing 
où tout est visible. 
Les finitions, des bois aux 
laqués, en passant par les 
structures en métal coordonnées, 
font du dressing un espace 
chaleureux et agréable, qui fait 
partie de la culture évoluée 
du bien-être domestique.

Gran atención al detalle, puertas 
de cristal, equipos funcionales 
para un orden de cosas y ropa 
que no puede faltar en un 
vestidor donde todo queda a 
la vista. Los acabados, desde 
las maderas hasta los lacados, 
pasando por las estructuras 
metálicas a juego, hacen 
del vestidor un ambiente 
cálido y relajante, parte de 
una evolucionada cultura de 
bienestar doméstico.
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Walk-in Fluida
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BoxLife
design by Studio Rainlight™

BoxLife is a collection created 
by Scavolini in partnership with 
the Rainlight™ International 
Design Studio and its creative 
director Yorgo Lykouria, who 
describes the project as follows: 
“BoxLife aims to accommodate 
an increasingly topical need for 
dynamic settings, which are 
capable of adapting to the needs 
of attentive consumers.  Indeed, 
BoxLife is a system that adapts to 
multiple situations, from large lofts 
to small condos, transforming 
and hiding away as need be. The 
same setting can simultaneously 
become different spaces: this is 
BoxLife, the coexistence of each 
“component” with the others.

BoxLife est une collection créée 
par Scavolini en collaboration 
avec l’atelier de design 
international Rainlight™ et 
son directeur artistique Yorgo 
Lykouria, qui décrit le projet ainsi 
: « BoxLife souhaite répondre au 
besoin de plus en plus actuel de 
créer des espaces dynamiques, 
en mesure de s’adapter aux 
nécessités d’un consommateur 
attentif.  En effet, BoxLife est 
un système qui sait s’adapter 
à de multiples situations, des 
grands lofts aux petits studios, 
se transformant et se dissimulant 
selon les exigences. Un même 
environnement devient en même 
temps plusieurs espaces : tel est 
BoxLife, où chaque “composant” 
vit avec les autres. »

BoxLife es una colección creada 
por Scavolini en colaboración con 
el Estudio de Diseño Internacional 
Rainlight™ y su director creativo 
Yorgo Lykouria, quien describe el 
proyecto de la siguiente manera: 
«BoxLife quiere responder a la 
necesidad, cada vez más actual, 
de ambientes dinámicos, capaces 
de adaptarse a las necesidades 
de un consumidor atento.  Es por 
ello que BoxLife es un sistema 
que se puede adaptar a muchas 
situaciones, desde grandes 
lofts hasta pequeños estudios, 
transformándose y ocultándose 
según las necesidades. Un 
mismo ambiente se convierte en 
diferentes espacios a la vez: esto 
es BoxLife, la convivencia de cada 
“componente” con los demás».

MORE THAN A  CLOSE T
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BoxLife

BoxLife is designed to offer its 
clientele the chance to furnish 
all settings in an organised and 
functional manner, BoxLife is a 
smart interior design concept that 
incorporates endless functions. 
The heart of the project lies in the 
idea of concealing to keep things 
neat and tidy.

Imaginé pour offrir au public la 
possibilité de meubler tout type 
de pièce de manière organisée 
et fonctionnelle, BoxLife est un 
schéma intelligent 
de conception d’intérieur qui 
intègre d’infinies fonctions. Le 
cœur du projet tient dans l’idée 
de cacher pour organiser.

BoxLife se diseñó para brindar al 
público la posibilidad de amueblar 
cualquier tipo de ambiente de una 
manera organizada y funcional. 
BoxLife es un inteligente esquema 
de diseño de interiores que 
integra infinitas soluciones. El 
corazón del proyecto radica en la 
idea de ocultar para organizar.
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BoxLife

It is a modular, flowing project that 
makes it possible to create linear, 
corner or U-shaped solutions 
depending on the type of setting 
where the undisputed starring role 
is played by the panelling: from 
the cupboards with retractable 
doors (single and double) which 
can house appliances, to an entire 
kitchen, living room and sleeping 
area, the sliding door systems 
for the wardrobe cabinet, to the 
folding sliding external doors to 
suit all possible requirements.

Ce projet modulaire et fluide 
permet des solutions linéaires, 
d’angle ou en U, selon le type 
d’espace, où les panneaux sont 
au centre de l’attention: des 
armoires avec porte escamotable 
(simple et double) pouvant 
contenir les électroménagers 
à la cuisine entière, du salon à 
la zone nuit, en passant par les 
systèmes coulissants pour le 
dressing ou les portes pliantes 
extérieures adaptables à toutes 
les exigences.

Se trata de un proyecto modular 
y fluido, que permite soluciones 
lineales, rinconeras o en forma 
de U, dependiendo del tipo de 
ambiente, y donde los paneles 
son las estrellas indiscutibles: 
desde armarios con puerta 
escamoteable (individual o 
doble) que pueden albergar los 
electrodomésticos o la cocina 
completa, la sala de estar y 
la zona de noche, hasta los 
sistemas correderos para el 
armario ropero y las puertas 
plegables exteriores que se 
adaptan a cualquier necesidad.
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